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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): pó trō, *pá rt̄e
Arrieta: pó tró , á rūtse, *borl̄á 
Bakio: pó trō, *pá rt̄e
Bermeo: aró̄ tsa, pó trō
Berriz: pó tro
Bolibar: ará̄ u̯tse, pó tru, *bará̄ βiʎ, *kośká fi ró 
Busturia: βó lo, *part̄é 
Dima: pó tro, *kośkoβí ʎo
Elantxobe: pó trō, *pá rt̄e
Elorrio: pó trō, *βará̄ βil
Errigoiti: arú̄ tse, pó trō, *bó rl̄á 
Etxebarri: pó trō, *βará̄ βiʎo, *pá rt̄e
Etxebarria: pó tro, bará̄ βiʎ, *koʃká βiʎó 
Gamiz-Fika: peló ta, *pó tro, *borl̄a
Getxo: pó tro, á rūtsa, peló ta
Gizaburuaga: ará̄ u̯tsa, pó trō
Ibarruri (Muxika): pá rt̄e
Kortezubi: βorl̄á , *pá rt̄e
Larrabetzu: bó rl̄a (mark.), pó trō
Laukiz: peló ta
Leioa: pá rt̄ek (mark.)
Lekeitio: ará̄ u̯tsa
Lemoa: kośkoβí ʎo, pó trō
Lemoiz: peló ta, βorl̄á 
Mañaria: á rūtsa, *pó tro
Mendata: ará̄ u̯tse, *pá rt̄e
Mungia: pó tro

Ondarroa: kó ŋgola, kó ʃkola, 
pó ŋgola (mark.), *pá rt̄e

Orozko: pó trō, ará̄ u̯tsa
Otxandio: pá rt̄e, *pó trō
Sondika: pá rt̄e
Zaratamo: pó tro, *bará̄ βil, *bó rl̄a
Zeanuri: pó trō, *pá rt̄e
Zeberio: peló ta, pó trō, *βarāβil
Zollo (Arrankudiaga): pó trō, *pá rt̄e
Zornotza: kośkaβí ʎu, *pá rt̄e

Araba

Aramaio: pó trō, *pá rt̄e, *βá rāβil

Gipuzkoa

Aia: βará̄ βí ʎ
Amezketa: ará̄ u̯tsé k (mark.), arāu̯tsé , bé em 

part̄é k (mark.), *bará̄ βí ʎ, *potró 
Andoain: ará̄ u̯lts, kośká βiʎó , *barāβí ʎ, *potró 

Araotz (Oñati): pó trō
Arrasate: pó trō, pá rt̄e
Arroa (Zestoa): pá rt̄iak (mark.) (?), *βará̄ βiʎ
Asteasu: barāβí ʎ, potró  (?), *kośká βiʎó 
Ataun: arāu̯tsá , βarāβí ʎ, potró 
Azkoitia: kɔś́kɔr,̄ ará̄ u̯ts, kɔʃká βiʎo, 

tʃilí βitto, pá rt̄e
Azpeitia: βará̄ βiʎé , βará̄ βiʎ
Beasain: á rāu̯tsa, βará̄ βiʎ, pó tro, *koʃká iʎo
Beizama: bará̄ βí ʎ, kó skɔr ̄
Bergara: pó tro, kośká βiʎó , βará̄ βiʎá 
Deba: pó trɔ, *βará̄ βiʎ, *kośká βiʎó 
Donostia: ará̄ u̯tsa, *βarāβiʎ, *pó tro
Eibar: pó tro
Elduain: kośkó r,̄ á rá̄ u̯ts, pá rt̄etá n, 

*bará̄ βiʎé k (mark.), *bará̄ βá iʎ̯
Elgoibar: pó tro, *koʃká βiʎo
Errezil: βarāβí ʎ, arāu̯tsá , koʃkɔŕ ̄
Ezkio-Itsaso: pelotá , ará̄ u̯tsá 
Getaria: βará̄ βí ʎ
Hernani: βarāβí ʎ, *potró , *kośká iʎó 
Hondarribia: βará̄ βiʎ, kośká βiʎo, 

brá̄ śka (mark.), *arāu̯ltsak (mark.)
Ikaztegieta: arāu̯ltsek (mark.), pó trok 

(mark.), bará̄ βiʎek (mark.)
Lasarte-Oria: βarāβí ʎ, arōltsá , *potró 
Legazpi: βarāβiʎ, *potro
Leintz Gatzaga: pó trō, ará̄ u̯tsa
Mendaro: pɔt́rō, alé , *βará̄ βiʎ, *kɔśká βiʎó , 

*ará̄ u̯ts
Oiartzun: βará̄ βí ʎ, geé m part̄í k (mark.), 

*kośká βiʎó , *potró , *ará̄ u̯ts
Oñati: ará̄ u̯tsa, *pá rt̄e
Orexa: bá rāβiʎé k (mark.), barāβí ʎa, 

*kó śkaβí ʎo, *pó tro
Orio: ará̄ u̯ts, *βará̄ βí ʎ
Pasaia: ará̄ u̯ts, pá rt̄ietá n, *bá rāβí l, *pó tró 
Tolosa: βará̄ βiʎ, pé lotá k (mark.), *ará̄ u̯ts, *pó tró 
Urretxu: pá rt̄e, *bará̄ βí ʎ, *á rāu̯tsá 
Zegama: ará̄ u̯tsá , *βarāβí ʎ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βarāβí l
Alkotz: bottó nak (mark.)
Aniz: bará̄ βil, potó iɲ̯, *kośká βil, *pó tro
Arbizu: pottó 
Beruete: ará̄ u̯lts, *βará̄ il̯, *potró , *kaśká ʎ, 

*kaśká :ʎetá k (mark.)

Donamaria: pottó ko, *bará̄ βiʎ, *pó tro
Dorrao / Torrano: βará̄ βil, pó tro, pottó , 

arú̄ ntsa, bará̄ βiʎé k (mark.), *kaśkaβí ʎo
Erratzu: pó toβil, *bará̄ βil
Etxalar: potó ka, bará̄ βiʎ, tré śna, *pó tro
Etxaleku: kośkí l, bá rāβí l, pó trōk (mark.)
Etxarri (Larraun): potró , pó ttoá k (mark.)
Eugi: βarāβí l
Ezkurra: barā:ʎé , *pó trō
Gaintza: βará̄ ʎ, kɔʃká ʎó 
Goizueta: bará̄ βiʎá 
Igoa: potró , *bará̄ :ʎ, *kó śkaʎó 
Jaurrieta: βará̄ βil
Leitza: βará̄ iʎ̯, *pó troak (mark.)
Lekaroz: koʃkó βil
Luzaide / Valcarlos: bá rāβí l, bé re pá rt̄e
Mezkiritz: barāβí le (mark.)
Oderitz: potró , pottó 
Suarbe: pó tto, *kaśká βiʎ
Sunbilla: bará̄ βiʎ, potó ko
Urdiain: kośkaβí lo
Zilbeti: βarāβí l
Zugarramurdi: βarāβí l

Lapurdi

Ahetze: kó śkoil̯, bará̄ il̯, *potró̄ , *part̄í ʎa
Arrangoitze: kó śkoil̯, *bará βil, *pá rt̄iʎ
Azkaine: part̄é tan, pá mpalí ɲak (mark.), 

*part̄í ðetan
Bardoze: pá rt̄iðak (mark.), behá r ̄esten lekjan 

(mark.)
Beskoitze: kú śkulá , té śtiký la, *pá rt̄iða
Donibane Lohizune: kó śkoil̯, *βaRá βil, 

*paRá piʎɔ
Hazparne: kuśkú la, bará̄ il̯a
Hendaia: baRaβí l, paRá pijo
Itsasu: kó śkoil̯a, part̄í ðak (mark.)
Makea: piló t, *kośkoí l
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: parāpí o, inśtrumé ntetá n (mark.) (?), 

kośkó iʎ̯, *βarāβí l
Senpere: *βará̄ βil, *kośkó il̯, *part̄í ðetan
Urketa: *pá rt̄iðak (mark.), *bá rāβilak (mark.), 

*koʃkó il̯a (mark.)
Uztaritze: kú śkuil̯, *bará̄ βil, *part̄í ða

Nafarroa Beherea

Aldude: koʃkó il̯, *βará̄ βil, *part̄é 

Arboti: pá rt̄iðak (mark.), koʃkó ʎa, bá rāβilak 
(mark.), kośkoʎak (mark.)

Armendaritze: kośkó il̯ (?)
Arnegi: βarāβí l, *koʃkó il̯a
Arrueta: kośkoʎá  (mark.), 

*pampaliná k (mark.)
Baigorri: kośkoil̯, barāβil, part̄iða
Bastida: *part̄iðak (mark.)
Behorlegi: part̄í ða (mark.)
Bidarrai: arūtsé , koʃkó il̯, part̄í ða, *βá rāβí l
Ezterenzubi: barāβí l, kośkó il̯, arú̄ ltsjak 

(mark.)
Gamarte: part̄í ða, *kó śkoil̯ak (mark.)
Garrüze: kuśkú ʎa, part̄í ðak, part̄iðá 
Irisarri: kó śkoil̯, pá rt̄iða, *bará̄ βil
Izturitze: phart̄iðak (mark.), testikula 

(mark.), koʃkol, *pampalina (mark.) (?)
Jutsi: barāβil, part̄iðak (mark.), kośkoil̯, 

pampalina (mark.) (?)
Landibarre: kośkó ʎ, *barābí l
Larzabale: part̄iðak (mark.), kośkoil̯, kanika 

(mark.), *bará̄ βil
Uharte Garazi: *bá rāβil, *pá rt̄iða

Zuberoa

Altzai: pá rt̄iðé tan (mark.), á halkeʃyné tan 
(mark.), *pó tro

Altzürükü: koʃkó ʎak (mark.), bá rāβila 
(mark.)

Barkoxe: bará̄ βil, partiðé tan (mark.)
Domintxaine: koʃkoʎa (mark.)
Eskiula: koʃkó ʎa (mark.)
Larraine: partiða (mark.), barāβil (?), 

ahalké ʃyn (?)
Montori: pá rtiðeta (mark.), koʃkó ʎ, 

bá rāβiʎak (mark.)
Pagola: phá rtiðak (mark.)
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: ahá lketʃyné tan (mark.), pá rtiðé tan
Urdiñarbe: ahalkeʃý na (mark.), 

pá rtiðak (mark.)
Ürrüstoi: barāβil, kɔśkoil̯
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2281. Mapa: testículos / testicules / testicle

GALDERA: 65020

potro	  
barrabil	  
kosko(b)il	  
koska(b)illo	  
borla	  
panpalin	 
pelota	  
potto(-)	  
parte	  
partida	  
arrautza	 
ahalkexün	  
koxkor	  
parrapio	 
testikula	 
bestelakoak	  

Gamiz-Fika: “Orrek dekos gantzagixek” [pazientzia han-
dia izan].

Dima: Umeari esaten yakiek ori “koskobílloak kenduko 
asat” eta olango sérak.

Busturia: Ori bardin de emakumeana nais gixonena 
[“parté”].

Eibar: “Potro ale bat kendu deutze”.
Elgoibar: Mutikoxkorrak dianian [“koxkábillo”].
Amezketa: Bai, bai, “barrabilletako at emango it!” eo... 
Orexa: Astakirtenen batek esango u... Aarinai ta ola geia-

go potroak... iriai... 
Dorrao: Gáztiená “póttuek”, geo, géixaokuéi “pótruek” 

eta geo “barrábillék” [adinaren arabera].
Donibane Lohizune: “Parrapilloa” pullitxio... “barra-

bila” baino, “ne parrapiloak” erraten da, “kolpe bat 

artut ne parrapillotan”. 
Sara: Kolpe bat artu ut bear ezten tokian [“parrapío” 

erantzun duenean].
Ahetze: “Partilletan min dut”. 
Bardoze: Kaxka hartu du behar ezten lekhian, erran gabe 

nun. 
Aldude: “Potróak” bizkainok... 
Irisarri: Erran bear balin bada noait opératu utéla gune 

hoitaik errain du partidetaik operatu dute. 
Ezterenzubi: “Barrabila” erten da grosier izan gabe, 

“koskolla” grosiero da, eh! Yendetan gauza bera. 
Urdiñarbe: Ahalkexüna e, hua unestago dük. Ostiko bat 

eman partidetan. 
 

- Hazia sortzen duen ernal-garuinaren 
izena galdetu da. 
- Herri batzuetan “parte” jaso da zakilak 
eta barrabilak osotasunean adierazteko. 
Kasu horietan ez da erantzuntzat hartu.
- Bestelakoak: ale (Mendaro), behar ez-
ten lekian (Bardoze), bolo (Busturia), 
bottonak (Alkotz), braska (Hondarri-
bia), instrumentetan (Sara), kanika (Lar-
zabale), kaskalletak (Beruete), kongola 
(Ondarroa), koskafiro (Bolibar), parra-
pio (Hendaia, Sara), partill (Arrangoit-
ze), pilot (Makea), pongola (Ondarroa), 
potobil (Erratzu), tresna (Etxalar), txili-
bitto (Azkoitia). 


